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PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

Dziękujemy za zakup czajnika elektrycznego WK125. 

Gratulujemy zakupu oraz witamy w gronie tysięcy zadowolonych
Klientów marki Webber.

Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją, �aby zapewnić
sprawne i przyjemne korzystanie z urządzenia.

SCAN THE QR CODE  
FOR OTHER LANGUAGE VERSIONS
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I. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

1.	 Trzymaj urządzenie z  dala od dzieci. Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie 
bawiły się urządzeniem.

2.	 Nie przekraczaj oznaczenia poziomu „MAX” przy napełnianiu, ponieważ wrząca 
woda może się rozlać i spowodować poparzenia. Woda wypływająca z  pokrywy 
może dostać się do przełącznika i spowodować zwarcie lub uszkodzenie czajnika.

3.	 Przy pierwszym użyciu czajnika należy wlać do niego maksymalną ilość wody, 
tzn. poziom wody powinien znajdować się w punkcie „MAX”.

4.	 Nie umieszczaj w wodzie: czajnika, podstawki, przewodu zasilającego ani wtyczki.
5.	 Nie używaj czajnika, jeśli jego podstawa, przewód zasilający lub wtyczka są usz-

kodzone. Aby uniknąć niebezpieczeństwa, rzeczy te muszą zostać wymienione 
przez producenta lub jego dział serwisu.

6.	 Uważaj na parę wydobywającą się z urządzenia, oraz podczas otwierania pokrywy.
7.	 Nie wlewaj ani nie wylewaj wody z czajnika po jego podłączeniu i podczas przeno-

szenia podstawy upewnij się, że włącznik czajnika jest wyłączony.
8.	 Urządzenie działa tylko z  razem dostarczoną podstawką. Utrzymuj podstawkę 

w czystości i w suchych warunkach.
9.	 Zawsze najpierw umieść czajnik na podstawie zasilającej, a dopiero potem 

podłącz go do gniazdka.
10.	Podstawa zasilająca przeznaczona jest tylko do modelu WK115 i nie powinna być 

używana z innymi czajnikami Webber.
11.	Gdy chcesz wlać lub wylać wodę z czajnika, najpierw zdejmij go z podstawki.
12.	Urządzenie jest stworzone z  myślą używania go do gotowania wyłącznie wody 

i do użytku w pomieszczeniu, nie używaj go na zewnątrz.
13.	Nie pozostawiaj zasilacza zwisającego na krawędzi lub rogu stołu, aby uniknąć up-

uszczenia czajnika na ziemię w wyniku pociągnięcia za urządzenie lub przewód.
14.	Upewnij się, że napięcie na tabliczce znamionowej jest takie samo, jak wskazane 

dla czajnika.
15.	Podczas używania czajnika unikaj bezpośredniego kontaktu ze szklanym kor-

pusem i elementami metalowymi, ponieważ są gorące.
16.	Aby uniknąć przeciążenia obwodu elektrycznego, zaleca się, aby podczas pracy 

czajnika nie podłączać do tego samego obwodu innych urządzeń.
17.	Używaj czajnika tylko na płaskiej, suchej i odpornej na ciepło powierzchni.
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1.	 Aby zapobiec porażeniu prądem, zawsze wyłączaj zasilanie na głównym 
wyłączniku przed użyciem.

2.	 Zawsze odłącz czajnik od gniazdka, gdy nie jest używany i przed czyszczeniem. 
Pozwól mu całkowicie ostygnąć przed zdejmowaniem lub zakładaniem części 
oraz przed czyszczeniem.

3.	 Zawsze osuszaj części czajnika (szczególnie metalowe i ze stali nierdzewnej) 
bezpośrednio po użyciu, aby zapobiec powstawaniu plam i rdzy. Zalecane jest reg-
ularne czyszczenie i konserwacja, aby przedłużyć żywotność i estetykę czajnika:
a) użyj miękkiej ściereczki i ciepłej wody do czyszczenia zewnętrznej części czajnika;
b) sprawdź przewód zasilający pod kątem dziur i załamań odsłaniających przewody;
c) dokręć wszelkie poluzowane śruby.

4.	 Ten produkt nie może być użytkowany przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat 
i  przez osoby o  niewystarczających zdolnościach fizycznych, percepcyjnych, 
umysłowych, niewystarczającemu doświadczeniu lub wiedzy. Użytkowanie 
produktu przez te osoby jest dopuszczalne tylko jeśli będą pod nadzorem lub 
podążały za wskazówkami osób odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo.

5.	 To urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego i nie nadaje się 
do użytku komercyjnego ani przemysłowego.

II. SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Model WK125

Moc 1800 W

Zasilanie 220-240 V, ~50/60 Hz

Pojemność min. 0.5 l / max. 1.5 l

Wymiary 220 x 140 x 240 mm

Waga netto 1.15 kg
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POKRYWKA

OBUDOWA
UCHYWT

PODSTAWA ZASILAJĄCA

WYŚWIETLACZ

1.	 Mleka
2.	 Ziół
3.	 Herbaty zielonej
4.	 Kawy
5.	 Herbaty czarnej
6.	 Wrzątku

7.	Wskaźnik utrzymywania ciepła
8.	Wskaźnik wrzenia
9.	Wskaźnik temperatury

PRZYCISKI TEMPERATURY 
DO PRZYGOTOWANIA:

1 2 3 7 8

9

4 5 6
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III. OPIS I FUNKCJE URZĄDZENIA
WŁĄCZANIE

Po podłączeniu zasilania wszystkie przyciski podświetlą się, a wyświetlacz po-
każe aktualną temperaturę wody. Towarzyszy temu pojedynczy sygnał dźwiękowy. 

Po wybraniu temperatury wyświetlacz pokaże wybraną wartość, a odpowiedni przycisk 
zamiga 3 razy. Następnie czajnik rozpocznie podgrzewanie. Podczas gotowania wybrany 
przycisk miga, a wyświetlacz pokazuje aktualną temperaturę wody. Naciśnięcie dowolnego 
przycisku ponownie przerywa proces. Zakończenie gotowania sygnalizowane jest dwoma 
sygnałami dźwiękowymi.

FUNKCJA PODTRZYMYWANIA CIEPŁA (KEEP WARM)
1.	 Po zakończeniu gotowania czajnik automatycznie przechodzi w tryb pod-

trzymywania ciepła. Wybrany przycisk miga, a kontrolka „keep warm” 
zapala się. Tryb ten trwa do 4 godzin (czas liczony od osiągnięcia zadanej tem-
peratury; tolerancja ±5°C). Aby wyłączyć tryb, dotknij dowolnego przycisku. 
Uwaga: funkcja podtrzymywania ciepła nie działa dla 100°C. 

2.	 Funkcja zapamiętywania podnoszenia czajnika: 
W trybie „keep warm” czajnik zapamiętuje do 10 podniesień. Jeśli temperatura wody 
przy każdym odstawieniu nie spadnie o więcej niż 8°C poniżej wartości zadanej, tryb 
podtrzymywania ciepła jest kontynuowany i czas zostaje wydłużony. W przeciwnym 
razie czajnik opuszcza tryb „keep warm”.
Uwaga: Wskaźnik temperatury wskazuje niekiedy wyższą wartość od ustawionej, co 
spowodowane jest kumulacja ciepła wewnątrz czajnika. Gdy temperatura się obniży 
czajnik ponownie się właczy.

PODŚWIETLENIE LED
•	 poniżej 50°C – niebieskie
•	 51–89°C – fioletowe
•	 powyżej 90°C – czerwone
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IV. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Przed pierwszym użyciem napełnij czajnik wodą do maksymalnego poziomu, zagotuj 
wodę, a następnie wylej ją. Powtórz ten proces raz lub dwa razy, aby usunąć ewentualne 
pozostałości kurzu powstałe podczas produkcji i przechowywania.

SPOSÓB UŻYCIA:
1.	 Umieść podstawę zasilającą na płaskiej powierzchni.
2.	 Otwórz pokrywkę i wlej wodę do czajnika, aż osiągnie pożądaną ilość.
3.	 Podłącz czajnik do gniazdka elektrycznego i podłącz do zasilania 240V/50 Hz.
4.	 Naciśnij przycisk zasilania, aby rozpocząć gotowanie.
5.	 Po użyciu czajnik można pozostawić podłączony do gniazdka elektrycznego.

HIBERNACJA
Czajnik automatycznie przechodzi w stan hibernacji, jeśli nie jest używany przez 30 
minut, a ekran pozostaje włączony z jasnością 25%. Dotknij dowolnego przycisku, aby 
wybudzić czajnik.

V. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

USUWANIE KAMIENIA:
Twarda woda może pozostawiać osady mineralne, które powodują gromadzenie się 
kamienia wewnątrz czajnika. Aby uniknąć tego zjawiska, najlepiej zawsze używać 
wody destylowanej. Jeśli osady mineralne się pojawią, należy postępować zgodnie z 
poniższymi instrukcjami, aby je usunąć.

1.	 Napełnij czajnik wodą tak, aby jej poziom znajdował się w połowie wysokości czajnika.
2.	 Dodaj jedną filiżankę octu. Pozostaw mieszaninę na co najmniej 6 godzin. 
3.	 Wylej mieszaninę i wypłucz czajnik.
4.	 Napełnij czajnik samą wodą. Zagotuj i ponownie wylej.
5.	 Powtórz procedurę, jeśli w czajniku nadal pozostały osady kamienia.

UWAGA:
1.	 Przed czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od gniazdka i pozostawić do 

całkowitego ostygnięcia.
2.	  Wyczyść zewnętrzną powierzchnię obudowy wilgotną ściereczką i wytrzyj do su-

cha, aby zapobiec powstawaniu plam i rdzy.
3.	 Nie używaj żadnych ściernych środków czyszczących ani materiałów do czyszcze-

nia czajnika.
4.	 Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie w celu wyczyszczenia.
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PROBLEM ROZWIĄZANIE

Czajnik i lampka kontrolna 
nie działają.

Upewnij się, że czajnik jest prawidłowo osadzony na 
podstawie zasilającej i że podstawa jest podłączona 
do działającego gniazdka elektrycznego.

Jeśli problem nadal występuje, skontaktuj się z cen-
trum serwisowym.

Woda się gotuje, ale 
zasilanie nie wyłącza się 
automatycznie.

Skontaktuj się z centrum obsługi klienta.

Czajnik nie włącza się.

Upewnij się, że czajnik jest prawidłowo osadzony na 
podstawie zasilającej podłączonej do działającego 
gniazdka elektrycznego.

Woda lub zanieczyszczenia na dnie czajnika lub 
na podstawie zasilającej mogą zakłócać działanie 
czajnika. Upewnij się, że podstawa czajnika 
i podstawa zasilająca są suche i nie ma na nich 
żadnych zanieczyszczeń.

Jeśli problem nadal występuje, prosimy o kontakt 
z centrum serwisowym.

VI. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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VII. WARUNKI GWARANCJI

1.	 Gwarancji udziela się na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży. Ujawnione w tym 
czasie wady będą usuwane bezpłatnie na terenie Polski przez zakład serwisowy� 
w terminie 14 dni roboczych od daty dostarczenia do zakładu serwisowego. Warunk-
iem udzielenia gwarancji jest zapoznanie się użytkownika z instrukcją obsługi�i 
użytkowanie sprzętu zgodnie z tą instrukcją. 

2.	 Przez naprawę gwarancyjną rozumie się wykonanie przez zakład serwisowy czynnoś-
ci o charakterze specjalistycznym, właściwym dla usunięcia wady objętej gwarancją. 
Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych �w instrukcji obsługi, 
do wykonania których zobowiązany jest użytkownik we własnym zakresie i na własny 
koszt, np. zainstalowanie, sprawdzenie działania, czyszczenie �i wymiana filtrów itp.

W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania urządzenia należy skontak-
tować się z Działem Serwisu Producenta: przez stronę:				  
www.webber.com.pl/reklamacje lub telefonicznie: 61 1020 492.

3.	 Reklamującemu przysługuje prawo do wymiany sprzętu na nowy, jeżeli:

a.	 w okresie gwarancji zakład usługowy dokona 4 napraw, a sprzęt będzie wykazy-
wał wady uniemożliwiające używanie go zgodnie z przeznaczeniem,

b.	 zakład serwisowy stwierdzi na piśmie, że usunięcie wady jest niemożliwe,

c.	 naprawa nie jest wykonana w terminie określonym w pkt. 1 lub w innym terminie 
uzgodnionym na piśmie z reklamującym.

4.	 Koszty naprawy lub wymiany, w tym w szczególności koszty opłat pocztowych, prze-
wozu, robocizny i materiałów, ponosi zakład serwisowy.

5.	 Reklamujący udostępnia zakładowi serwisowemu towar podlegający naprawie lub 
wymianie. Przedsiębiorca odbiera od konsumenta towar na swój koszt.

6.	 Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wyni-
kających z przepisów Ustawy z dnia 30.05.2014 r. o prawach konsumenta oraz innych 
powszechnie obowiązujących przepisów prawa regulujących sprzedaż i odpowied-
zialność producenta/sprzedawcy za towar.

Niesprawne urządzenie z dokładnym opisem usterki należy przesłać na adres serwisu:	
Metrex – Serwis, ul. Grunwaldzka 229, 60-179 Poznań, tel. 61 1020 492.
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GWARANCJĄ NIE SĄ OBJĘTE:

1.	 Przewód zasilający, sieciowy, żarówki, baterie itp… Uszkodzenia mechaniczne, ter-
miczne, chemiczne i  wszystkie inne spowodowane działaniem bądź zaniechaniem 
użytkownika albo działaniem siły zewnętrznej (przepięcia w sieci, używanie niezgodnie 
z instrukcją obsługi materiałów eksploatacyjnych, przedmioty obce, które dostały się 
do wewnątrz sprzętu, korozja, pyły itp.).

2.	 Uszkodzenia wynikłe na skutek przeróbek i  zmian konstrukcyjnych dokonywanych 
przez osoby trzecie lub wynikłe z użytkowania niezgodnego z instrukcją.

Producent:
METREX
ul. Grunwaldzka 229
60-179 Poznań, PL
www.webber.com.pl

Usuwanie wyeksploatowanych urządzeń elektrycznych i elektronicznych (dotyczy 

krajów Unii Europejskiej i innych krajów europejskich z wydzielonymi systemami 

zbierania odpadów).

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że produkt nie powinien być zaliczony do 

odpadów domowych. Należy go przekazać do odpowiedniego punktu, który zajmuje się zbieraniem 

i  recyklingiem urządzeń elektrycznych i  elektronicznych. Prawidłowe usunięcie produktu zapobiegnie 

potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i  zdrowia ludzkiego, których 

przyczyną mogłoby być niewłaściwe usuwanie produktu.

Recykling materiałów pomaga w zachowaniu surowców naturalnych. Aby uzyskać szczegółowe infor-

macje o  recyklingu tego produktu, należy skontaktować się z  władzami lokalnymi, firmą świadczącą 

usługi oczyszczania lub sklepem, w którym produkt został kupiony.
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KAVEN
WK125

ELECTRIC KETTLE

MANUAL
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Thank you for purchasing the WK125 Electric Kettle.

Congratulations on your purchase and welcome to the 
community of thousands of satisfied Webber customers.

Please read this manual carefully to ensure smooth and 
enjoyable use of the appliance.

SCAN THE QR CODE  
FOR OTHER LANGUAGE VERSIONS
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I. WARNINGS

1.	 Ensure that the voltage and power supply comply with the specifications indicated on the 
rating plate of the appliance before plugging the kettle into the main electrical supply.

2.	 Close supervision is necessary when the kettle is used near children.
3.	 Do not leave the kettle unattended when in use.
4.	 Always unplug the kettle from the outlet when not in use and before cleaning it. Allow 

the Kettle to cool completely before putting on or removing parts, and before cleaning.
5.	 Do not immerse the kettle cord, plug and/or power base into water while cleaning.
6.	 Do not open the lid, move the kettle or touch the kettle when it is in use.
7.	 This kettle is only used for heating water only and not for other fluids.
8.	 The power base is only intended for the WK115 model and no other appliances or 

other Webber’s kettle models.
9.	 Always place the kettle on the power base first before plugging into electrical outlet.
10.	 Do not let the cord hang over the edge of a table, counter or touch hot surfaces.
11.	 Use kettle only on a flat dry and heat-resistant surface.
12.	 This appliance is for household use only and not intended for commercial or in-

dustrial use.
13.	 To prevent electrical shock, always switch off the power on the main switch before use.
14.	 Do not exceed the “Max” water level mark when filling as the boiling water may 

spurt out and cause scalds and burns. Water spurting out from the lid may enter 
the kettle switch and cause a power trip and damage the kettle.

15.	 To avoid an electrical circuit overload, it is recommended that no other appliances 
are plugged into the same electrical circuit as the kettle when in use.

16.	 Always dry parts immediately (especially the metal and stainless steel parts) after 
use to avoid stains and rust. You are advised to perform regular maintenance to 
prolong the lifespan as well as the appearance of the kettle:
a) Use a soft cloth and warm water to clean the outside of the kettle.
b) Examine the power cord to ensure that there are no holes or kinks that expose the wires.
c) Tighten any loose screws in the electric kettle.

17.	 Do not operate the kettle with a damaged cord or plug, or after the kettle has 
malfunctioned or has been damaged in any manner Contact Service Center for 
examination, repair or electrical/mechanical adjustment.

18.	  When kettle is in use, avoid direct contact with the glass body and metal parts as 
they are hot.
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19.	 Children under 8 years of age should not use the device without advisory. We 
do not recommend the use of this product by persons (including children) with 
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience or knowl-
edge. Use of the product by such persons is only permitted if they are supervised 
or instructed by individuals responsible for their safety.

II. SPECIFICATION

Model WK125

Power 1800 W

Voltage 220-240 V, ~50/60 Hz

Capacity min. 0.5 l / max. 1.5 l

Dimensions 220 x 140 x 240 mm

Net weight 1.15 kg

III. DESCRIPTION AND FUNCTIONS OF COMPONENTS

LID

KETTLE BODY
HANDLE

ELECTRIC SOCKET

DISPLAY PANEL
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POWER ON
1.	 Upon powering on, the digital display will show the current water temperature, 

accompanied by a single beep from the buzzer as a notification.
2.	 There are six touchable preset buttons that allow you to choose temperature set-

tings. After selecting the desired temperature, the digital display will show the 
chosen temperature, together with the chosen button they will flash for 3 times, 
then the kettle starts boiling water to the set temperature. During the boiling pro-
cess, the selected button will keep flashing, while the temperature display keeps 
showing the current water temperature. Press any of the buttons again to exit the 
process. The completion of the boiling process will be signaled by 2 beeps from 
the buzzer.

KEEP WARM FUNCTION
1.	 After a boiling program is completed, the kettle automatically enters keep warm 

mode, and the selected button will keep flashing, while the “keep warm” indicator 
turns on. The keep warm mode lasts for 4 hours. 

1.	 Milk
2.	 Herbs
3.	 Green tea
4.	 Coffee
5.	 Black tea
6.	 Boiling water

7.	Keep Warm Indicator
8.	Boiling Indicator
9.	Temperature Indicator

TEMPERATURE BUTTONS
FOR PREPARATION:

1 2 3 7 8

9

4 5
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(Note: Timing starts from reaching the set temperature, with a temperature differ-
ence of ±5 degrees during keep warm). To exit the keep warm mode, touch any of the 
buttons again. Keep warm function does not apply for 100°).

2.	 The keep warm function includes a kettle lifting memory feature. In keep warm 
mode, after boiling water to the set temperature, the kettle lifting memory function 
will be activated. If the kettle is lifted and placed back within 10 times, and the water 
temperature each time is not lower than 8 degrees below the set value, the memory 
is effective, and the keep warm operation continues, extending the keep warm time 
from the last timed point; otherwise, the kettle exits keep warm mode.

KETTLE LED LIGHT
The internal LED light indicates the water temperature during operation:
•	 Below 50°: blue; 
•	 51° - 89°: purple;
•	 above 90°: red.

HYBERNATION
The kettle automatically hybernates if not operated for 30 minutes, and the screen stays on 
at 25% brightness. Touch any of the buttons to wake up the kettle.

NOTES
1.	 If the kettle is overheated and enters boil-dry protection shut off, add water to cool 

down the kettle and wait for it to reset.
2.	 When the NTC is short-circuited, all LED indicator lights will blink, and the buzzer will 

beep once for each LED light-up, heating will stop, and the buttons cannot be operated.
3.	 When the NTC is open-circuited, all LED indicator lights will turn off, the buzzer will beep 

once, heating will stop, and the buttons cannot be operated.

IV. BEFORE FIRST USE

Before first use, fill the water up to the maximium level, boil water and then pour water 
out, repeat the process once or twice to remove possible residue of dust during manufac-
turing and storing.
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USE STEPS:
1.	 Place the power base on a flat surface. 
2.	 Open the lid and pour water into the kettle until there is desired amount of water inside 

the kettle. Put the kettle on power socket, and plug into 220V power.
3.	 Press the Power Button to start boiling.
4.	 After use, the kettle can be left on the power socket, but power needs to be cut.

V. CLEANING AND MAINTENANCE

REMOVING MINERAL DEPOSITS
Hard water can leave mineral deposits that create scale build-up on the interior of the kettle. 
To avoid this build-up, it is best to always use distilled water. If mineral deposits do occur, 
follow the instructions below to remove them.

1.	 Fill the Kettle up with water such that its water level is at the middle of the kettle.
2.	 Add one cup of white vinegar. Let the mixture soak overnight for at least 6 hours.
3.	 Empty the mixture and rinse out the kettle.
4.	 Refill the Kettle with water only. Boil and empty again.
5.	 Repeat the procedure if there is still some scale in the kettle.

NOTES
1.	  Before cleaning, unplug the unit from socket and let it cool down completely
2.	 Wipe and clean the exterior of the main body with a damp cloth and dry it to prevent 

stains and rust.
3.	 Do not use any abrasive cleaning solutions or materials to clean the kettle.
4.	 Never immerse the kettle in water for cleaning.
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VI. TROUBLE SHOOTING

PROBLEM SOLUTION

The kettle and indicator
light do not work.

Make sure the kettle is seated properly on the power
base and that the base is connected to a functioning
electrical outlet.

If the problem persists, please contact Service Center.

The water is boiling, but
the power does not
automatically cut off.

Please contact Service Center.

The kettle will not turn on.

Make sure that the kettle is seated properly on the 
power base connecting to a functioning electrical 
outlet.

Water or debris on the bottom of the kettle or on the 
power base may interfere with the functioning of the 
kettle. Make sure that the base of the kettle and the 
power base are dry and have no debris.

If the problem persists, please contact Service Center.



22

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

VII. WARRANTY CONDITIONS

1.	 The warranty is granted for a period of 24 months from the date of sale. Defects 
discovered during this time will be removed free of charge in Poland by the ser-
vice facility within 14 business days from the date of delivery to the service facil-
ity. The condition for granting the warranty is that the user read the user manual 
and use the equipment in accordance with this manual.

2.	 Warranty repair is understood as the performance of specialized activities by the 
service facility, appropriate to remove the defect covered by the warranty. The 
warranty repair does not cover activities provided for in the user manual, which 
the user is obliged to perform on his own and at his own expense, e.g. installation, 
checking operation, cleaning and replacing filters, etc.

3.	 If you have any doubts as to the proper operation of the device, please call our 
Service Department. If any incorrect operation of the device is found, please con-
tact the Manufacturer’s Service Department: via the website: www.webber.com.
pl/reklamacje or by phone: 61 1020 492.

4.	 The complaining party has the right to replace the equipment with a new one if:

•	 during the warranty period, the service facility will make 4 repairs and the equip-
ment will show defects that prevent it from being used as intended,

•	 the authorized service facility states in writing that it is impossible to remove the defect,

•	 the repair is not completed within the deadline specified in point. 1 or on another 
date agreed in writing with the complaining party.

5.	 The costs of repair or replacement, including in particular the costs of postage, 
transportation, labor and materials, are borne by the service facility.

6.	 The complaining party provides the service facility with the goods subject to re-
pair or replacement. The entrepreneur collects the goods from the consumer at 
his own expense.

7.	 The warranty does not exclude, limit or suspend the buyer’s rights arising from 
the provisions of the Act of May 30, 2014. on consumer rights and other generally 
applicable legal provisions regulating the sale and liability of the manufacturer/
seller for the goods.

A faulty device with a detailed description of the fault should be sent to the service address: 
Metrex – Service: ul. Grunwaldzka 229 | 60-179 Poznań, PL | tel. 61 1020 492.
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THE WARRANTY DOES NOT COVER:

1.	 Connection cords, network cords, light bulbs, batteries, etc... Mechanical, ther-
mal, chemical and any other damage caused by the user’s action or omission or ex-
ternal force (overvoltage in the network, use of consumables inconsistent with the 
instructions for use, foreign objects that have gotten into the inside the equipment, 
corrosion, dust, etc.).

2.	 Damage resulting from modifications and design changes made by third parties or 
resulting from use inconsistent with the instructions. 

Manufacturer:
METREX
ul. Grunwaldzka 229
60-179 Poznań, PL
www.webberplus.com

Disposal of used electrical and electronic equipment (applies to European Union countries 

and other European countries with separate waste collection systems).

This symbol on the product or its packaging means that the product should not be treated as 
household waste. It should be handed over to the appropriate point that collects and recycles 
electrical and electronic equipment. Correct disposal of the product will prevent potential neg-
ative consequences for the environment and human health that could otherwise be caused by 
inappropriate disposal of the product.

Recycling materials helps preserve natural resources. For detailed information about recycling 
this product, please contact your local authority, waste disposal service or the store where you 
purchased the product.
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